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TENICTOAH NTE IWANNHC I™

2 MEMPECBYTEPOC €(JC2Al NIAIOC MUEPIT
N2l ANOK €TME MMOC HN OYME B MAMEPIT
TWAHA ETPETEK2IH COOYTN HN 2B NIU AYW
ETPEKOYX Al KATA OE ETEPETEKWYXH COYTWN
r AIPADE MUATE NTEPOYEI Nsl NNECNHY AY()
AYEP UNTPE 22POK HN TME KAT2 ©€ NTOK
ETKMOOWE HN OYME = EUNT PAME MMAY
ENAAX] MAl XEKAXC EIECTM XE NAWHPE
MOOWE HN OYME EMAMEPIT OY2(WB €(JO N2OT
NETEKEIPE MMOC| METEKNAAC| €20YN NECNHY
AYW MAl E20YN NNEWMMO S N2l NTAYP MNTPE
NTEKAFAMH MMEMTO €BOA NTEKKAHCIA N2l
KAIAWC KNAXC EAKOTIOOY €BOA 2M MEMMU)A
UTMNOYTE ZNTAYEI FAP EBOA 2 MPAN MMOYX]
A22Y NTOOTOY NN2EOGNOC H ANON &€ ()CE
EPON €)M EPON NNl NTEIMEINE XEKIAC
ENAWWMNE NWOBHP €P 2(00B NTMUE & AKCOAl
NNOY2WB NTEKKAHCIA XE€ MUAIP ()OPM
NOHTOY AIOTPO®HC N MUON EPOC] AN.
I ETBE Ml EIMANElI TNATPETETNNP MUEEYE
NNE(2EBHYE ETECEIPE MMAY HN 2ENWMAXE
EY200Y ECJO N)OYWO €2PAI EXWN AYW EXN
N2l MMEC2W €EPOC| OYAE NTO( NQWIM
€POC| AN NNECNHY aYW (KWAY NNETQWM
MMOOY €EPOOY AY(W (JNOYX MMOOY EBOA
ON TEKKAHCIA ™ MAMEPIT MMEPTENTWNF
EMMEBOOY AMA  EMMETNANOY(| TMETEIPE
MMETNANOY(| OYEBOA ME 21 NMNOYTE NETEIPE
MIMMEBOOY MMECNAY ENNOYTE & AYP UNTPE
NAIMHTPIOC €BOA 2ITN OYON NIM YW 2ITN
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TME AY(W ON ANON A€ ON TNNEP MNTPE AYW
KCOOYN 9WWK XE TNMNTUNTPE OYME TE
T OYNT 9222 €C23ICOY NOK 2 TOYWW
AN €C22ICOY N2K 2ITN OYMEAA MN OYKAQ)
2 TOEAMIZE AE €ENAY €EPOK HN OYSEMH
NTENWMAXE MN NENEPHY NTAMPO 21 TAMPO
€ TPHNH ECEQWME NAK CEWINE EPOK Nl
NNENWBEEP )INE ENEWBEEP KATA PAN.
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This edition is primarily meant for use by teachers and students of
Sahidic Coptic, and to a lesser degree by Coptologists involved in scholarly
research, textual criticism, or New Testament translation.

PURPOSE

Please note: This text is a work in progress. As such, there is an ongoing
effort to standardize the spelling of words in the text. Be aware that version
updates periodically appear.

The primary purpose is to produce a standardized edition of the Sahidic
NT similar to standard Greek editions.

An additional purpose of this text is to allow side-by-side comparison with
the Greek New Testament. To facilitate this effort, a new version of the
Greek text has been developed, which is meant to better represent the
Greek text upon which the Sahidic was based. This text is entitled "The
New Testament According to the Egyptian Greek Text" [NTAEG]

This text does not include representation of either accents or supralinear
strokes, since these are used inconsistently in the original texts. There is
also a higher degree of standardization in spelling and punctuation; like
today's standard Greek master texts, but unlike both the original Sahidic
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texts, and the PHI and Coptic Society texts. Moreover, as in standard
Greek texts, instances of the Nomina Sacra have been expanded to their
full forms. This is again a departure from earlier versions of the Sahidic,
including the PHI and Coptic Society texts, which are Both inconsistent in
their usage.

Special thanks to David Brakke of Indiana University Bloomington, Brigitte
Comparini of the Packard Humanities Institute, and Michael Heiser, Aca-
demic Editor, at Logos Research Systems; for their assistance in making
this edition possible.

BASIS

Sahidica was initially based (by permission) on the Coptic New Testament,
which is an electronic publication, which was edited by David Brakke.
(PHI-CD 5.3 dated 7/2/91. Los Altos. Packard Humanities Institute. 1991).

During later development, Sahidica was electronically collated against the
Coptic CD I by the St. Shenouda The Archmandrite Coptic Society. Los
Angeles, CA dated April, 1998.

These two editions were reduced to a raw electronic form, which allowed
both to be compared electronically letter by letter with Sahidica in order to
accurately detect and report every single variation and input error in any
of the texts. Though errors are inevitable, the collators of three seperate
editions are highly unlikely to make the same errors. Therefore, this
method helps to insure the integrity of the Sahidica edition.

Throughout the project, Sahidica was also collated against printed editions
of the following coptic manuscripts, which manuscripts date from the third
century and later.

Matt: Pierpont Morgan Library M-569 collated against Bodmer XIX pa-
pyrus

Mark:* PPalau Rib. Inv.Nr.182 collated against Pierpont Morgan Library
M-569

Luke: PPalau Rib. Inv.Nr.181 collated against Pierpont Morgan Library M-
569

John: PPalau Rib. Inv.Nr.183 collated against Pierpont Morgan Library M-
569

Acts: Chester Beatty B (Copt.Ms.814) collated against Berlin P.15926 and
British Museum MS Or.7594




Paul: Chester Beatty A (Copt.Ms.813) collated against Pierpont Morgan
Library M-570 and M-571

James-Jude:** Pierpont Morgan Library M-572 collated against the Pier-
pont Morgan Library M-573 and M-601***

Revelation: Berlin MS Or.408 ( British Museum Ms 0Or.3518) collated against
British Museum MS Or.6803

* Note: The Ionger and shorter endings of Mark are based on Horner; cf
Kahle (JTS.1951.p49-57)

** Note: 1st Peter was also collated against the Crosby-Sch@yen Ms.193.

*** Note: Portions of James and Jude were reconstructed from M-573, M-
601, and four other mss.
Note on Interpolations

The short and long endings of Mark are ommited from the PPalau ms 182,
but they do appear in most mss.

To better represent the overall Sahidic tradition, both endings are in-
cluded, but in double brackets.

The pericope of the adultress (John 7:53-8:11) does not appear in any
Sahidic ms. Herein it is omitted.
2014-09-16

PDF generated using Haiola and XeLaTeX on 21 Feb 2024 from source files
dated 31 Aug 2023
221£3080-9470-5db4-935c-aaf50b1769ae




	ⲒⲰⲀⲚⲚⲎⲤ Ⲅ ̅

